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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

-
-

TORINO.

e frizzanti.

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 277 du 7 août 2015,

2015/2016.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

-

agroalimentaires et pour la répression des fraudes ( -

 

-
-

-

-
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Per la Valle d’Aosta a norma della Legge Costituzionale 

-

 

Art. 3

-

tradizionalmente prodotti nella Regione.

Autonoma Valle d’Aosta è autorizzato l’aumento del titolo 

-

-

-

-

Art. 3

-
er -

tion des vins de paille traditionnellement produits en Vallée 
d’Aoste. 

-

d’appellation d’origine protégée (

-

-

l’Union européenne et de l’État en vigueur en la matière.

-
 est autorisé en 
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-

-

Art. 5

-

 

-
-
-

-
TORINO ed al 

-

-

ROMA.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-

BIONAZ, ad uso potabile.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-
-

tions de l’Union européenne et de l’État en vigueur en 
la matière.

Art. 5

-

Copie du présent arrêté est transmise au bureau du Bulle-
-

-

 
et au -

.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 279 du 12 août 2015,

a  

potable. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
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Omissis 

 

-

-

-

Art. 3

-
-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

 
L.R.
interrata a 15 kV -

 
AOSTA - linea n. 632.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

arrête

er

-

-

-

Art. 3

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

er juillet 2015,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale  
-
-

« Camper », 

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  

DE L’AIR ET DES EAUX
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Omissis

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-

-

-
-

-

-
-

-

 -

-
val S.p.A.

 L’Estensore Il Dirigente

Omissis

est au-
-

-

des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
-
-

se doit d’assumer 

prétention ou poursuite de la part de tiers pouvant 

-

-

des sites intéressés par les fouilles et par la pose des 

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 

-

.
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-
-

MT/BT

VALPELLINE

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA TUTELA 

Omissis

-

-
-

nel rispetto dei seguenti adempimenti:

-

-

-

parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-

TORINO

autorisant Cooperativa Elettrica Gignod, au sens de la loi 

 Var en 

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  PROTECTION 

Omissis

-

er

-

être adoptées par , 

-

-

-

-

 de 
TURIN
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-

inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-

-
za dei diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le 

GIGNOD viene ad assumere la piena responsabili-

-

-

-

-

-

-
-

RATIVA ELETTRICA GIGNOD.

 L’Estensore Il Dirigente

Allegati: Omissis.

droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 

se doit 

-
-

gionale de toute prétention ou poursuite de la part de 

demeure dans l’obli-

-

-

remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 

-

.
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 16 gennaio 2015, n. 20.

 -
 territorio 

della Regione, per l’anno 2015. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

 -

Stato a 
 

-
 

 

 

 -

de minimis nel settore della produzione dei prodotti agri-

-
 -

 territorio 

dal territorio regionale dell’agente patogeno respon-
 

sostituzione degli animali 

-
tuazione del programma 

-
ri Bovini di Razza Valdostana -

• il trasferimento all’Azienda USL della Valle d’Aosta 
 gestione del programma da 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

 

-
-

2015, et engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-
-

-

-

-

-
-

-
 ( -

-
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 -
 

-
ne europea e -

 regionale assegna-

 
 adempimen-

-
 

 
 

 

 

 
 territorio della Regione, per 

 

 -
 

 deli-

 

 

 
 -

 
-

lattia -
 

 

 trasferimenti ai sensi 
 

-

-

d’Aoste obtienne de la Commission européenne le statut 

-

-

rappelant la délibération du Gouvernement régional 
-

 portant approbation des dispositions 

-

rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 

-

rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 

rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-

-

-
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pensazione, avendo la 

 

valore -
 positivi al virus 

nella misura 
 tramite ri-

 
 van-

spesa per il rispetto del 
 

 -

 

 
 -

 
-

 massimo di animali am-
-

zione 
 

-

-
zione del numero massimo di -

-

-
 

-
 

virus 
 

-

-

-

animal positif en -

en 

-

est 
-
-

-

-
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torio mantiene 
 non viene 

-
 

 re-

-
 

anni e 
 

regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a fa-
vore del 

-
sita, di fornire delle -

 l’ef-

 

Regione Piemonte -
 

regioni, misure di prevenzione atte ad evitare l’intro-
 appro-

nei limiti delle attuali 

-
ti dirigenziali gli impegni di 

 
-

 

 

-
 

proposta della presente deliberazione dal dirigente della 
 dell’Asses-

-

-
-

er

-

-

-

lieu, pour plusieurs raisons, entre la Vallée d’Aoste et 

-
-

-

-
-

-

rappelant la délibération du Gouvernement régional 

-

vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 
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-
relata agli obiettivi n. -

 
-

tore dell’allevamento 

 di 
TESTOLIN

delibera

-
 

 territorio del-

 -
 

-
 -

per la -
 presente deliberazio-

-
-

 parte integrante e sostanziale e di sospendere 
i pagamenti delle misure di 

 -

 -
-

braio 
 

-
 -

zione Nazionale Allevatori Bovini di Razza Valdostana 
per 

-

-

-
relles, Renzo TESTOLIN

 
délibère

-

-

faisant partie intégrante et substantielle de la présente dé-

la présente délibération et le versement des indemnités 

-

-

-

-
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-
 -

da USL della Valle d’Aosta per la gestione del program-
ma di 

-
 

all’Azienda USL per la gestione del programma di era-
-

menti all’Azienda USL per la gestione del programma 

della 
 trasferimento all’Azienda 

USL della Valle d’Aosta per la gestione del programma 
di -

 

-
pegno di spesa di euro 

 
-

 
 (die-

 

-
zione del numero massimo di -

 sosti-

della Commissione 

 -
levatori Bovini di Razza Valdostana e all’Azienda USL 

-
 

-
 -

della Regione Valle d’Aosta e della Regione Piemonte, 
atte ad evitare l’introduzione e la propagazione del virus 

-
 struttura dell’Assessorato 

-
tura e risorse naturali, al Direttore Generale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta, 

-

-

USL de la Vallée d’Aoste, en vue de la gestion du pro-
-
-

-

-

-

-
-
-

libération ultérieure, sur avis préalable de la Commission 

-

-

de la Région autonome Vallée d’Aoste et de la Région 
-

-
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integralmente sul Bollettino 

Allegato 1 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

 -

-
 effettuato di norma il test 

-
ti del 

di norma al test ELISA IBR gB.

-

-
lizzato dalla sezione di Aosta -

della Valle 
stesso Istituto per il test della sieroneutralizzazione. 

 
-

tato è negativo, l’animale è da 
Il soggetto positivo al test della sieroneutralizza-
zione viene 

 -

non è disponibile in 

sezione di Aosta dell’Istituto -
tale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta 

 al test ELISA-IBRgE.

Se l’animale risulta positivo o dubbio al test ELISA-I-
 

 dell’I-
-

la Liguria e della Valle d’Aosta per un nuovo test ELI-

è 
 dubbio, l’animale 

-
tirato ed è sottoposto, dopo un mese, ad un nuovo test 

 dell’Istituto 
-

guria e della Valle d’Aosta. Se a seguito del nuovo 
test il risultato è positivo o dubbio, l’animale è da 

-

-

-
-

-

-

-
ment au test de séroneutralisation est également soumis 

del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta soumet 

-

-

-

Valle d’Aosta. Si le résultat du nouveau test est positif ou 



N. 35
01 - 09 - 2015

-
tato è negativo, l’animale è da 

Se l’animale risulta positivo al test ELISA-IBRgE di 
 

-
lore viene riportato su di un allegato al rapporto di pro-
va e registrato nell’anagrafe regionale del bestiame e 

 
sanitario, il passaporto viene ritirato ed è sottoposto, 
dopo un mese, ad un nuovo test ELISAIBRgE da parte 

 -
mentale del Piemonte, della Liguria e della Valle 
d’Aosta. Se a seguito del nuovo test il risultato è 

 
pertanto è da abbattere. Se il risultato è negativo, l’ani-
male è -

 

al rapporto di 
 

-
lizzando il raffronto dei valori riportati sugli allegati al 

-
 

 
negativo e tale giudizio è registrato nell’anagrafe regio-
nale del bestiame 

 

-
troduzione di animali nelle aziende sono gestiti se-

 
 

-
te dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, se l’indagine 

 di 

il giudizio sull’animale 
 

allevamento.

 bovini destinati allo 
-

toposti al 
 -

vono risultare negativi.

-
 

et son passeport est retiré. Après un mois, l’animal est 

-
tale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta. 

de la positivité ou de la négativité de l’animal est délé-
-

-

positif, il doit être abattu.

-
-

-
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 pre-
-

male è negativo al test 
 

 

Allegato 2 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

 
 -

 

-
 -

 nell’anagrafe regionale del 
 

regionale del bestiame e 

3. -
 l’azienda segnala al servizio 

 
-

tito oltre il terzo mese di gravidanza.

-
 

 

 tendenti ad eliminare la 
 

5. 
 nell’anagrafe regionale del 

 

regionale del bestiame e 

 
sia ritenuto non opportuno dal punto di vista epidemio-

 

-

 de la loi ré-

-

-

-

-

-

-
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da USL. La data di -
re registrata nell’anagrafe regionale del bestiame e delle 

-

 -
 

 
 dell’a-

 
 ELISA-I-

negativi, se trattasi di 
 es-

 

Allegato 3 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

 

 

 
 -

E’prevista un’ulteriore 
 vie-

 presentate alla Struttura di igiene e 
 sani-

 
 un appo-

-
zione regionale.

-

-

-

-

-

effet et publié sur le site internet de la Région et sont 

vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 
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3. 
 

e risorse naturali provvedono ad effettuare all’atto della 
presentazione delle domande -

-
ressato 

 
-

mande.

 sostituzione di animali IBR 
 

5. -
rette all’ottenimento dei 

 

 

 -

 previste dalla L.R. 

-
 animali.

tra la Regione Autonoma Valle d’Aosta e l’Istituto Zoo-

d’Aosta, per -
 

BHV L.R.
 Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

– 
 malattia virale ri-

-

-

-

-

de ladite demande.

-

-

et l’ -
la Liguria e della Valle d’Aosta

-

dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL
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 -
 

-
mentale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta 
un importo determinato sulla base della tariffa prevista 
dal tariffario dello stesso Istituto, previa esibizione di 

-
rio 

– 
 funzionamento 

della Liguria e della Valle d’Aosta. Abrogazione della 
 

-
 -

– 
 Sperimentale del 

-
 

 

 agli esami sierolo-

– 
 l’approvazione di 

 

per 

– -
tale del Piemonte, Liguria e Valle 

 
 

-
 preventivo di spesa, 

su base 

– 
 -

mesi in sede di monitoraggio per l’attribuzione della 
 

mesi in sede di monitoraggio per il mantenimento della 
 dei seguenti test:

l’
 une somme établie sur la 

base des montants prévus par le tarif dudit institut, sur 

-
-

nement de l’ -
-
-

-

rappelant la lettre de l’ -
 en-

-

-

-
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– 
 -

-
 

rispetto ad una proposta di preventivo 

– 
 per il Piemon-

materiali d’uso, reagenti e attrezzature 
 

delle analisi

 
 

TOTALE

– -
 Liguria e Valle 

monitoraggio di tale 
 

 effettuate le operazioni di 
-

 

– -
 -

-
sta 

 

 

– 
 l’approva-

 della struttura organizza-

 attribuzione alle strutture dirigenziali di 

-

-

présenté par l’

 
 

pour la réalisation  

TOTAL

l’

-

-

-

-
 

rappelant la délibération du Gouvernement régional 

-

-
er
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 e 

– 
 

-
 -

 

 

– -
 -

– 
 dal dirigente del-

 -

 

– 

– 

delibera

 

 -
 degli 

 
 

-
 -

-
 

 

 gestione della Regione 
-

3. -
 -

-
monte, Liguria e Valle d’Aosta è soggetto a fatturazione 

-

-

vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 

délibère

-

présente délibération, pour une rémunération forfaitaire 

-

-

sperimentale del Piemonte, della Liguria e della Valle 

suit :
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-
veda, su presentazione di idonea 

Sperimentale 

5. 
 

-
 dell’Assessorato 

dell’Istituto -
monte Liguria e Valle d’Aosta, al Direttore della S.C. 

 risorse naturali, al Di-
rettore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta e 

 della Regione.

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale n. 1093 

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

 -
 -

 
 

tra

 

 
 -

e

-
 sede in TORINO via 

-

-

-
la Liguria e della Valle d’Aosta doit présenter un premier 

-

-

-

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

-
-

Entre

et

l’
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-
-

ria CARAMELLI, nella veste di suo legale rappresentante

 
-

 
 territorio 

indenne da tale virus da parte della Commissione Europea.

-
 Regione e responsabile 

è il -
nesso CERMAS dell’Istituto 
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

La Regione e l’Istituto si impegnano, ognuno per le 
 previsto nel presente 

-
 nell’art. 3.

Art. 3

L’Istituto si impegna a mettere a disposizione le risor-
 -

 
 

 

 effettuato di 

 

-
de di norma al test ELISA IBR gB.

TURIN
la personne de son représentant légal, Mme Maria CARA-
MELLI, d’autre part,

er

-
tienne de la Commission européenne le statut de territoire 

 de l’Institut.

Art. 3

ELISA 

Si le test ELISA 
soumis, en règle générale, au test ELISA 

Si le test ELISA -
-
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-
lizzato dalla sezione di Aosta -

-
osta è inviato alla 
per il test della sieroneutralizzazione e il test ELI-
SA- IBRgE.

sezione di Aosta dell’Istituto -

al test ELISA- IBRgE.

Se l’animale risulta positivo o dubbio al test ELI-
 

 
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta per un nuovo test 
ELISA-IBRgE. Se il risultato è negativo o dubbio, 

 sanitario ed è sottopo-
sto, dopo un mese, ad un nuovo test ELISA-IBRgE da 

Sperimentale Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

Se l’animale risulta positivo al test ELISA-IBRgE di 

esito viene riportato su un allegato al rapporto di prova 
-

posto, dopo un mese, ad un nuovo test ELISA- IBRgE 
-

all’introduzione di animali nelle aziende sono gestiti 

 destinati allo 

sottoposti al solo test 

 devono risultare negativi.

-
 di nove mesi, 

-
ne previsti dai 

 

L’Istituto si impegna inoltre:

-
-

SA 

-
-

Si le test ELISA 

-
-
-

SA 

Si le test ELISA 
de la valeur seuil ( -

-

-

-

 gE est 

L’Institut s’engage également :

-
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di formazione per gli operatori interessati sanitari e 

-
 alla formazione/in-

• nella sensibilizzazione degli allevatori mediante 
 

-
 suggerimenti 

delle eventuali azioni di miglioramento da intrapren-
dere.

 -

 

-
zione,

monitoraggio in oggetto.

 
-

guria e Valle d’Aosta.

Art. 5

-
 

-
ne 

 divulgate a terzi e non siano 
-

 

 
-

za sono -

-

-

-

-

-

Art. 5

-

-

-
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 -
 dell’uno per mille 

-
 

 -

 
 

dovuti.

eventuali ulteriori azioni per il -
vanti dal ritardo nella fornitura delle prestazioni.

In pendenza del periodo tra lo spirare del termine pattuito 
e l’effettiva fornitura delle -

-
 

-
 

frattempo è stato ottenuto in termini di risultati, la Regione 
 l’importo delle spese 

 -
zioni.

 

 
AOSTA.

-
-

-
tion due.

-
niture des prestations.

-

-

-

-

le litige au Tribunal d’AOSTE
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-
 

 

 

Aosta, il

 Per la Regione autonoma Valle d’Aosta
 il dirigente del servizio 

Torino, il

 Per l’

 Sezione regionale di Aosta

 Il direttore generale
 Maria CARAMELLI

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1109.

2015/2017 ad integrazione di stanziamenti di spese im-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

gestione della Regione per il triennio 

Prelievo fondo spese 

-
 presente delibe-

 

-

Aoste, le

 Pour la Région autonome Vallée d’Aoste

Turin, le 

 Pour l’

 Maria CARAMELLI

Délibération n° 1109 du 31 juillet 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
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Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1110.

2015/2017 e al -
 di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di gestione della Regione per il triennio -

 

Délibération n° 1110 du 31 juillet 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1111.

triennio 2015/2017 e 
 2015 per 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

 per il triennio 

risulta dall’allegato 

 la presente delibera-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

Délibération n° 1111 du 31 juillet 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-
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N. 35
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-
nale 26 maggio 1993, n. 39 e dei titoli II, III, IV e V della 
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.

LA GIUNTA REGIONALE

-
 territoriale della 

Valle d’Aosta,

Omissis

delibera

-
 trasmissione in 

formato digitale dei dati e delle informazioni derivanti 
 -

e V della 
 strutture 

 
 pre-

A. Struttura e funzionamento di SCT,

B. 

C. 

elaborati dalle strutture regionali aventi a riferimento le 

gli standard 

-
 

-
 le varie azioni de-

 della Regione Auto-
noma Valle d’Aosta.

-
er

régionale n° 39 du 26 mai 1993 et des titres II, III, IV et V 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

Omissis

délibère

er

-
-

-

font partie intégrante de la présente délibération :

-

-

-

-
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Allegato B alla deliberazione della Giunta regionale n. 
-

 
 territoriali (SCT

tra

Regione autonoma Valle d’Aosta

e

 

– 
 interesse generale, 

 pone l’obiettivo di sviluppare inter-
 

 regionale e naziona-

– -
 

all’istituzione di un’infrastruttura per l’informazione 
territoriale nella 

 all’orga-

informazioni territoriali sono 

vari livelli 
 -

e di servizi relativi ai dati territoriali interoperabili tra i 

– 
 dell’Amministrazio-

-
 

 
-

sentano la fruizione e 
 

– -
 

L’annexe A n’est pas publiée.

-
-

phiques (SCT

Entre

la Région autonome Vallée d’Aoste, 

et

d’autre part,

Considérant :

– 
-

-

-

– 
de -

-
-

– 

-
-

– -
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-
to previsto dal -

 

– 
 

 Reper-

– -
tuito il Sistema informativo 

-
ne su 

 del territorio, 

Regione nei settori 
 

– 
 

-
 delle informazioni essenziali per lo 

 

 

l’ambiente di 

– -
 

-
 

– 
 territoriale della 

 -
 infor-

e V della legge regionale stessa, rinviando ad apposita 
-

 

– 
 guida per l’evolu-

-
 

-

– 

» et institue le  

l’

– 

-
-

– 

-

-

– 
-

-

– 

-

-

-

– -
-

lution du 
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– 
 -

-
mativamente 

 Amministrazio-

 
 istitu-

-
 

e la lo 
-

borazione di dati territoriali 

e 
per un miglioramento dei servizi offerti -

 

della e degli , -

agli standard INSPIRE 

 

La si impegna a sviluppare, gestire e manute-
 esistenti e in 

 -

al -

La -
 

-
 

– 

-
vue par les législations européenne, nationale et régio-

-

-

er

-

-

-

-
-
-
-

dards  ( et 

Les données peuvent éventuellement être publiées en for-

-

-
. Lesdits 

-
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Art. 3 

enti 
si impegnano a fornire i dati 

-
 -

-
nare 

 funzione delle 

Gli 
 

riguardo ai dati forniti.

-
 

potranno implementare il Geoportale SCT 

 di servizio.

La e gli si impegnano a:

• 
 -

• 
 dall’utiliz-

• -
riazioni, aggiornamenti e nuove 
territoriali.

Art. 5 

diretti.

-
 del dato, salvo 

-
 mediante gli stanzia-

dell’SCT.

Art. 3

-

parties, par simple formalité.

-
-

Les données seront partagées sur le géoportail  et 

données dans ledit géoportail, suivant les modalités établies 

-
gagent :

• 

• -
ties toutes les nouvelles données issues de l’utilisa-

• -

Art. 5

-

.



N. 35
01 - 09 - 2015

 

 

trasferimento di un dato da un sistema informativo ad un 

la e ogni 
dati messi a disposizione su SCT.

la e 

La e si impegnano a man-
tenere il segreto professionale sulle informazioni, notizie e 

nel pieno rispetto 
in materia di trattamento dei dati personali.

 rinnovo.

-
 -

 

dagli 

 fra i due ar-
bitri nominati dalle parti per la designazione del terzo, vi 

 Tribunale di Aosta.

diritto in via rituale, osservando nel 

-
-

-

-

-

.

-

dispositions en vigueur en matière de traitement des données 
personnelles.

-
-

-



N. 35
01 - 09 - 2015

-
venzione, i seguenti referenti :

per la Regione

Deliberazione 7 agosto 2015, n. 1158.

triennio 2015/2017 e 
 2015 per 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

 per il triennio 

risulta dall’allegato 

 la presente delibera-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

pour la Région
________________

________________.

 
Délibération n° 1158 du 7 août 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-
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Deliberazione 7 agosto 2015 n. 1169.

AINT-RHÉMY-
EN-BOSSES, D.LGS. 
387/2003 per la realizzazione e -

Gran San Bernardo, in SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

BOSSES, -
 -

opera di derivazione dal torrente Gran San Bernardo, in 
 e 

ogni autorizzazione, parere o assenso -

dell’impianto 

3. 
 

del d.lgs. 

-
 

 ai sensi del 
 

5. 
 Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

-
-

Délibération n° 1169 du 7 août 2015, 

-

SRB ENERGIE srl de SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES -

-
mune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES,

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 
, 
 

-

-
-

 ;

-
-

-
-

. -
-

mune de 

de la Région.

 AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

étudiants résidants et domi-
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-

sanitarie effettuati in Regione o fuori Regione.

-

delle professioni sanitarie, effettuati in Regione o fuori Re-
-

Infermiere

Logopedista

L’importo annuale dell’assegno di formazione professio-

degli Studi di Torino presso la sede di AOSTA e in euro 

Regione, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 
-
-

.

-
 

-

di non essere in godimento di altri assegni o borse o 

-

-
démique 2015/2016, 

territoire régional ou en dehors de la Région.

 né-

Spécialisation

-

-

-

de l’Université des études de Turin – siège d’AOSTE
3 -

-

personnel sanitaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-

-

-
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-

dell’assegno di formazione professionale sono stabilite dalla 

AOSTA, ma ivi soggiornanti per 
-
-

gio effettivamente sostenute e dimostrate.

di Aosta il rimborso delle spese di viaggio sostenute per rag-

-

-

AOSTA

it/sanita/personale/formazione/assegni.

 Ospedaliera e territoriale e gestione 
 del personale sanitario 
 Gabriella MORELLI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
-

ambientale relativo al progetto di realizzazione di un’opera 

-

-

-
-

-

de formation professionnelle sont établies par la DGR n° 

AOSTE, 

.

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés 

AOSTE

regione.vda.it/sanita/personale/formazione/assegni.

 et gestion du personnel sanitaire »,
 Gabriella MORELLI

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

-

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

-
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-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYAS.  11 agosto 2015, n. 1.

-

IL RESPONSABILE 

Omissis

-
-
-

-
-

déposée.

 Le dirigeant, 

-

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

-

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er

Une servitude est établie en faveur de la Commune 
-
-
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ALLIOD Giovanni Battista 

Nato a STRAMBINO

Nato a STRAMBINO

Nata a BRUSASCO CAVAGNOLO
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Nata a PONT-SAINT-MARTIN

Nata ad AOSTA

Nato ad AOSTA

Nata ad AOSTA

Nato ad AOSTA

Nata ad ALBANO VERCELLESE

Nata a LENTA

Nato ad ALBANO VERCELLESE

Nata ad AOSTA
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Nata a 

Nata ad ARNAD

Nato ad AOSTA

da asservire:
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Nata a 

Consorteria della frazione Magneaz 

Nata a  D’
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Nato a 

Nato a 

Nato a PONT SAINT MARTIN 
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Nato a TORINO
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Nata a VERRES

Nato a ISSOGNE
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Nata a ROMA

Nata a ROMA

Nato a VERRES

Nato a 

Con sede a 
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Nata a ISSOGNE
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Nata a MONDOVÌ
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-

-

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles in-
-

Art. 3

e del Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espro-
priati.

-

la Conservatoria dei Registri Immobiliari di AOSTA e voltu-
rato presso l’Agenzia del Territorio dei Aosta.

Art. 5

-
vimento, tutti i Diritti relativi al bene espropriato possono 

-

-

Art. 3 

-

prise de possession.

AOSTE, et 

Art. 5 

-
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Espropriazioni.

termini di legge.

 Claudio ALLIOD

Comune di COGNE.

-
-

-

 

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 3 - Sede

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

-

délais prévus par la loi.

 Claudio ALLIOD

Commune de COGNE.

-

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er

Art. 3 - Siège

TITRE II -ORGANES DE LA COMMUNE
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 e dei responsabili dei servizi

 e dei responsabili dei servizi

TITOLO IV - SERVIZI

 
TITOLO V -  ORDINAMENTO 

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

TITOLO VII - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
 E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

Art. 53 - Regolamenti

Art. 55 - Norme transitorie

TITRE III - ORGANES DE GESTION ET BUREAUX

 en matière de légalité et de garantie 

TITRE IV - SERVICES
Art. 35 - Modes de gestion

 ET COMPTABLE

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE 

TITRE VII - INSTANCES PARTICIPATIVES 
 ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

Art. 53 - Règlements

TITRE IX - MÉDIATEUR

Art. 55 - Dispositions transitoires
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ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

ALLEGATO B

 

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

-

integrazioni.

-

VALPRATO SOANA, LOCANA, NOASCA e CERE-
SOLE -

-

Comune.

Art. 3 

-
COGNE

-
-

-
-

del Consiglio.

ANNEXE A 

ANNEXE B

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

-

VAL-
d’ de GRESSAN, de 
de BRISSOGNE, de SAINT-MAR-

CEL, de de de VALPRATO 
SOANA, de LOCANA, de NOASCA et de CERESOLE 

-

-
tion de la Commune.

Art. 3

-

-

-

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.
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-
sta bozzetto allegato sub B.

-

Autonoma Valle d’Aosta.

Regione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta 

dell’Unione Europea.

destra.

Art. 5

-

-

-

 

-

-
-

-

5. 
doit porter en bandoulière sur l’épaule droite, assortie des 

Région autonome Vallée d’Aoste et de la Commune.

Art. 5

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

la Commune peuvent être rédigés en français ou en ita-
lien.

-



N. 35
01 - 09 - 2015

-

titoli.

-

3. Il regolamento determina l’organizzazione, il funziona-

-
nazioni menzionate.

-

Regione Autonoma Valle d’Aosta, delle leggi dello Stato 

-
tuto.

-

-

-

5. Il Comune è titolare di funzioni amministrative proprie, 
-

-

-

-

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés.

-

-
-

de l’État.

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-
-

-

-
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sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-
-

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

-

-

-

-
riale.

-
-

teurs.

-

Communes.

-

-

-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-

-

la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

-

son territoire.
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-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

-

-

-
-

-

-
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-
-

valorizzazione delle risorse ambientali, allo sfrutta-
mento e alla razionalizzazione di fonti rinnovabili per 
la produzione di energia.

-

esso destinati e delle tradizioni religiose della popola-
zione residente.

-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

della Regione, dello Stato, dell’Unione Europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-
-

-

Comune.

-

-
-

-

des traditions religieuses de la population résidante.

-
-

-

lors de la nomination de ses représentants au sein des or-
ganismes dont elle fait partie.

-

-

-

-
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-

-
-

dello Stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

 
TITOLO II 

ORGANI DI GOVERNO

-

ai sensi della legge regionale.

-
munali, in ragione del loro mandato elettivo, possono 

-

-

-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

TITRE II

sens de la loi régionale.

 -

-
-

 -
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-

-
golata dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

-

la presenza di entrambi i generi.

straordinarie.

-

-

-

il Consiglio entro venti giorni dal deposito dell’istanza 
-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

 
-

-
-

-

-

suivants.

-
vant les dispositions du règlement.

-
-

-

-
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-

-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

-
ni sottoposte al Consiglio.

-

3. Per la nomina di rappresentanti del Consiglio presso enti, 

-

non fra i votanti.

-
ponenti del Consiglio.

-

-

-
-

les lois, par les présents statuts ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-
tion est prévu.

-

-

-
-

sent.

-
-
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-
-

mento.

-
-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

-

-

-

enti dipendenti, sovvenzionati o sottoposti a vigilanza 
sulla base degli elementi forniti dalla Giunta Comu-

-
-

-

-

-

-

-
-
-
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-
-

-

 

-

formulare interrogazioni, proposte, interpellanze e mo-
zioni.

-

-
munale.

-

-
-
-

-
-

poste al Consiglio, mediante deposito presso la segreteria 
-

-
-

riportato il maggior numero di voti per ogni lista, dopo il 

-

et organismes divers.

interpellations et des motions.

3. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

-
tionnement du Conseil.

de la Commune.

-
-

régionale.

-

de groupe.
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eletto nella lista.

-

relative attribuzioni.

-
-
-

mento si osserva il regolamento per il funzionamento del 

-

-

-
-

minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

lo studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti, avva-

 
ne amministrativa.

-
vi generali ed in attuazione degli atti fondamentali appro-

attribuiti ad altri organi.

-

-

Conseil.

-

-

-

-

-
-

-

la Commune.

-
-

-

des autres organes.

au Conseil.
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-

-
ge.

 

-
munali, fermo restando l’invarianza della spesa rispetto a 

-

-

-
sessori.

-

-

-
ressato.

-
-

sori.

-

delegato.

-
-

délais prévus par la loi. 

-

-

-

-

d’en informer le Conseil.

-
priés.

l’intéressé.

-
-

-

-
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-
viste per la nomina della Giunta.

-

responsabili dei servizi ai sensi della normativa vigente.

-

-

-

-

-
le tariffe per la fruizione dei beni e dei servizi l’ap-

-

-

-

la législation en vigueur.

-

-

sens de la législation en vigueur.

-

-

-

-
-

-
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-

-

 

-
-

3. 

-
munale.

-
-

-
 Giuro di osservare lealmente 

-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere ai do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovrintendenza 
ed amministrazione.

-

-

-
-

3. Lors de l’approbation du plan de gestion, une part des 

-
tion administrative.

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-

-

-
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-

dalle leggi regionali.

-

-

responsabili dei servizi in ordine agli indirizzi fun-
zionali e di vigilanza sulla gestione amministrativa di 

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
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-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

-
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-

-

rappresentanti delle stesse e ne informa il Consiglio 

-
-

-

-

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 

delegato.

-
munale.

-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

-

-

-

-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-

-
-

-

-
-

-
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dalla legge e dal presente statuto.

-

-

-

-
-

siva alla loro adozione.
 

TITOLO III

-

-
gionale.

-

-

e dello statuto.

-
-

-

-

-
rent.

TITRE III
ORGANES DE GESTION ET BUREAUX 

-

-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus.
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indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle determina-

-

attribuite annualmente dalla Giunta ed individuati nel re-

-

-
zioni, ai sensi della Parte IV, Titolo I, della legge regio-

-

-

ed agli assessori.

pareri, i visti e le attestazioni previste dalla normativa re-

dallo statuto e dai regolamenti dell’ente.

-
-

-

-

présents statuts.

-

-
-

dirigeant.

-

-
priment leur avis et délivrent les visas et les attestations 

les règlements de la Commune.
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-

-

delega entro i limiti previsti dal regolamento sull’ordina-

degli atti deliberativi del Comune.
 

Art. 33

-

-

-

-
vato grado di soddisfazione per l’utenza.

-
ne del personale nell’ambito della propria autonomia 
normativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi re-

3. Il Comune promuove e realizza il miglioramento delle 
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 

-

-

-

Art. 33

-

-

-

-

-

-
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nale e la responsabilizzazione dei dipendenti

-

-

leggi regionali.

-

-

regolamenti.

TITOLO IV 
SERVIZI

Art. 35 

-

-
-

utenti.

TITOLO V

-

-
nales.

-
-

-
tions de dirigeant et de responsable de bureau et de ser-

-
ments.

TITRE IV
SERVICES

Art. 35

et des propositions émanant des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-
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-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-
-

gramma.

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

legge regionale.

-

-

-

tali funzioni.

-

-
-

-

territoriali.

-

-

et les ententes autorisés par la loi.

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

-
position et la nomination de leurs membres sont régis par 
la loi régionale.

-
-

-

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-
-

-

-

-

-
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-

normativa regionale.

-
-

-
la normativa regionale.

-

-
sortili siti nel Comune.

espletata, volta ad una migliore gestione del territorio, nell’am-
bito e ai sensi delle disposizioni previste dalle normative regio-

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

 

-
-

-

mediante le seguenti forme:

rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

ses biens, au sens de la législation régionale en la ma-
tière.

-

-
nale.

-

des dispositions régionales en la matière, la Commune les 

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

-
-
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-

-

-

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

représentent une organisation, ils sont tenus d’en pré-
-

-

-

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

-
-

férente.

-

-

-
mande. 
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-

-
-
-

ne.

-

-
santa giorni dalla presentazione provvede in merito.

-

 

-

l’adozione di atti amministrativi.

-
nenti entro sessanta giorni dalla presentazione della pro-
posta.

-
-

sioni assunte ai soggetti proponenti.

-

-

-

d’intérêt général.

-

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés de l’issue 

-

proposition.
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altre operazioni elettorali.

-

-

-
-

nali.

-

-

-

-

-
ment de la Commune, sauf sur :

-

Commune.

-

-

-

en vigueur en matière de référendums.

limites prévues au premier alinéa.
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-
-

-
-

-
-

-

-
nistrativo.

 

-
-

ti, agli enti, alle organizzazioni di volontariato ed alle as-

limitazioni previste dalla legge e dal vigente regolamento 

-

indeterminatezza dei destinatari.

-
-

-

suivent sa prise d’effet.

-
-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

-

destinataires.

-
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-
-

-

-
desime.

-
ressati in base al regolamento del Consiglio.

TITOLO VIII 

-

Comune.

-

-

-
-

la normativa regionale vigente in materia.

-
-

zione.

Art. 53 

statali e regionali e dallo statuto, adotta i regolamenti nel-

-
-

-

présentes sur son territoire.

-

-

TITRE VIII

-

-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
législation régionale en vigueur en la matière.

Art. 53

-

présents statuts.
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3. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

 
TITOLO IX 

TITOLO X

Art. 55 

-
-

all’approvazione dei nuovi.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
un anno.

BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

-

-

TITRE IX
MÉDIATEUR

TITRE X

Art. 55

-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 
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ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

a destra. Ornamenti esteriori da Comune.
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ALLEGATO B

-
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Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ

Variante sostanziale al Piano Regolatore Generale Co-
munale.

del Comune di ,

Visti:

-

delle osservazioni formulate alla variante sostan-
ziale generale di adeguamento del Piano Rego-

determinazioni del Piano Territoriale Paesaggisti-

-
-

 variante sostanzia-

-

– il provvedimento dirigenziale dell’Assessorato 
Territorio e Ambiente – Dipartimento Territorio 

-
ne di 

-
-

-

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ. 
du 18 août 2015, 

-

de ,

Vu:

-

-
-

tielle générale du Plan d’aménagement général 
-
-

-

 variante substan-
tielle générale du Plan d’aménagement général 

-

-
ritoire et de l’Environnement – Département du 

d’aménagement de la Commune de GRESSO-

-

– 
-
-
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-

-

 Alessandro GIROD

N.d.r.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 Walser.

Statuto.

STATUTO 
UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 

WALSER

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 3 - Segni distintivi 

TITOLO III - GLI ORGANI DI GOVERNO

CAPO I - LA GIUNTA

nitif de la variante substantielle du Plan d’aména-
gement général, dont la délibération du Gouverne-

-

-

 Alessandro GIROD

-

 Walser.

Statuts.

STATUTS 
DE L’UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 

WALSER

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er  - Constitution, dénomination et territoire

TITRE II - COMPÉTENCES

TITRE III - ORGANES DE GOUVERNEMENT
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CAPO II - IL PRESIDENTE

TITOLO IV - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

TITOLO V - ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

 dei servizi 

Art. 33 - Regolamenti

Art. 35 - Entrata in vigore dello Statuto

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

e
-

TITRE IV - INSTANCES PARTICIPATIVES

TITRE V - ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-
POSITION L’UNITÉ

-
TOIRES 

Art. 33 - Règlements

Art. 35 - Entrée en vigueur 

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

-
SIME, de , de  et de 

3. -
-
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-
munali.

ottimale per lo svolgimento delle funzioni e dei servizi 

-

-

-
tabile, al personale e all’organizzazione.

-

-

-

Art. 3

-
-

-

-

-

administrateurs, de l’organisation générale, de l’organi-

de la législation régionale en vigueur en matière d’ordre 

-

-
-

ler ailleurs.

-

de publier.
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Art. 5

-
menti dell’Unité possono essere redatti indifferentemen-

forma tradizionale di espressione e di uso sia negli organi 

-

TITOLO II 

-

-

-

nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale sviluppo 
-

-

-

Art. 5

-
gés en français ou en italien.

-

-

-

TITRE II
COMPÉTENCES 

-
-

-
-

-

-
teurs.

-
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-

mediante gli strumenti previsti dalla normativa regio-

-
-

direzione amministrativa.

-

territorio.

-

-

-

-
ministrative.

-

-
toire.

– 

– 

– 

– 

– 

– 

– 
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-
le entrate tributarie.

-
-

sionali, non possono essere svolte in modo ottimale dai 

Comune di AOSTA e dell’Amministrazione regionale a 

-
vista dalla legge o delegata dalla Regione.

-

ampi.

-

-

-

-
ni.

-
-

-

-

Commune d’AOSTE

-
tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

-

-

-

-
-
-

3. -

-
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-

-

-

-
-
-

-

-

-

TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

– il Presidente.

del mandato.

CAPO I 
LA GIUNTA

-

-
-

de mutation ou d’utilisation des personnels éventuellement 

-

-

-

-

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

– le président.

-

sorte de rémunération. 

frais de mandat.
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-

Comuni.

-

singola seduta della Giunta.

-
-
-

nel termine di trenta giorni dalla data delle elezioni ge-

-
-

3. La prima adunanza della Giunta è presieduta dal Sinda-
-

dente.

-

-

-

-
namento della Giunta medesima.

-

Segretario, dei Dirigenti o dei Responsabili dei servizi e, 

-

-

-

-

-

-

-

-
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-
ne dei seguenti atti:

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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-

PRÉSIDENT

-

-

-

-

-
trative.

3. Le président :

-

CAPO II
IL PRESIDENTE

-
lezione del Presidente.

-

segreto.

-
nenti della Giunta.

-

-
-

-
-
-

petenza.

-
-

direzione amministrativa.

3. Il Presidente:
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

dei servizi, impartendo direttive per la realizzazione 

-

-

-
-

-
-

-

-
senza o di impedimento temporaneo.

-
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-
-
-

delegate.

-
-

dell’Unité.

-
tuzione da parte dei nuovi eletti.

-
-

3. -
-
-

-

operato dinanzi alla Giunta.

-

-

matières.

-

-

-

-
-

-

et sur proposition du président.



N. 35
01 - 09 - 2015

-

-

5. La mozione deve essere presentata al Presidente e deve 
-
-

dente.

-

-

-

-

-
-

mente la Giunta.

-

-

-

Giunta.

5. Entro trenta giorni dalla presentazione delle dimissioni 

-
-

dente.

membres.

-
sident.

-

-

-

-
-
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TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

-

-
-

Giunta.

TITOLO V 
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-

-

-

3. L’organizzazione e l’azione amministrativa tendono al 

-

prodotte a fa- vore della popolazione dell’Unité.

-

TITRE IV
INSTANCES PARTICIPATIVES

-

-

-

-

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-

les organes de gouvernement.

-

-

-
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-

5. Les rapports entre les organes de gouvernement et les di-

personnel.

-
-

tuts.

-

autonome, en vertu de leurs pouvoirs de dépense, de 

-

-

-

dei servizi, mediante autonomi poteri di spesa, di orga-
-

lo.

-

-

verso l’esterno, mediante autonomi poteri di spesa, di or-
-

trollo.

-

-

-
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-
tation de l’organisation de l’Administration régionale et 

de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale 

-
nel en vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle 

-

et des stratégies de l’Unité.

-

-

-
tribue.

-
-

tuées ou non au sein de l’Unité. 

-
zione dell’Amministrazione regionale e degli enti del 

nell’ambito dell’autonomia organizzativa dell’ente e nel 
rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 

-

3. Il Segretario è il massimo organo gestionale dell’Unité.

-
-

-
getti, obiettivi e strategie dell’ente.

-
-

-

dalla legge.
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legge.

3. Spettano ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi tutti 

-
tuto o i regolamenti non riservino agli organi di governo 

-

-

stabilite dallo Statuto o dai regolamenti dell’ente.

-

5. I Dirigenti e i Responsabili dei servizi sono responsabili 
-

-

degli interventi e predispongono i piani, programmi, 
progetti e obiettivi da sottoporre alla loro approvazio-

-

-

président.

la loi.

-

-

-
-

règlements de l’Unité.

-

-

-
sement des interventions et élaborent les plans, les 

-

-

-
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-

-

-
-

-
lorizzazione ed il suo impiego ottimale.

-
-

-
-

-

TITOLO VI

-

-

-
-

-
rité pour la valorisation et l’utilisation optimale de 

-

-
-

-
-

TITRE VI

-

-



N. 35
01 - 09 - 2015

Consigli dei Comuni appartenenti all’Unité a maggioran-

TITOLO VII

Art. 33

-
tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

-

regolamento per il funzionamento del Consiglio del Co-

-

-
sidente.

-

-

Art. 35

-

-

ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 

TITRE VII

Art. 33

présents statuts.

-
-

-

3. Les règlements de la Communauté de montagne Wal-

-

-
mier président.

-

Art. 35

-

 
 Déli-
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Omissis

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

 

Omissis

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

-

-
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